Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

manasA Srl rAmacandruni-l1SamanOhari

In the kRti ‘mansA Srl rAma candruni’ — rAga ISamanOhari, Srl
tyAgarAja asks his mind to read vAlmlki rAmAyaNa to understand the true
nature of Lord Srl rAma.

P manasA Srl rAma candruni
!maravakE EmarakE O (manasA)

A munu 2puTTanu puTTina mauni kRtamau
3mUDun(n)Ar(*a)dhyAyamula jUcukO (manasA)

C sRshTi pushTi nashTi sEyu panulu
nikRshTam(a)nucunu StrimUrtulak(o)sagi
tushTuDai paragE sad-bhakta
SmanObhlshTamul(i)ccE tyAgarAja nutuni (manasA)

Gist
O My Mind!

Don't forget the Lord Srl rAma candra - praised by this tyAgarAja;
don’t be deceived.

Take note of the third and sixth kANDas of rAmAyaNa - earlier
composed by the sage vAImIKi.

He has allocated the tasks of projection, sustenance and in-folding to the
Trinity considering these (tasks) to be inferior (to His status);

He remains satisfied with bestowing wishes to true devotees.
Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! Don't forget (maravakE) the Lord Srl rAma
candra (rAma candruni) and don’t be deceived (EmarakE).



A O My Mind! Take note of (jUcukO) (literally look) the third (mUDu) and
sixth (Aru) kANDas (adhyAyamula) (literally Chapters)
(mUDunnAradhyAyamula) of rAmAyaNa -

earlier (munu) composed (kRtamau) by the sage (mauni) vAImIki - born
(puTTina) in an ant-hill (puTTanu);

don’t forget the Lord Srl rAma candra and don’t be deceived.

C O My Mind! Don’t forget the Lord Srl rAma candra - the Lord praised
(nutuni) by this tyAgarAja — the bestower (iccE) of the wishes
(manObhlshTamulu) (manObhlshTamuliccE) of true devotees (sad-bhakta) -
who remains (paragE) satisfied (tushTuDai) -

having allocated (osagi) (literally given) the tasks (panulu) of performing
(sEyu) projection (sRshTi), sustenance (pushTi) and in-folding (nashTi) (literally
destruction) to the Trinity (trimUrtulaku) (trimUrtulakosagi) considering these
(tasks) to be (anucunu) inferior (nikRshTamu) (nikRshTamanucunu) (to His

status);

don’t be deceived.
Notes —
Variations —

4 — adhyAyamula — adhyAyamuna : As the word is required to be in
plural in the present context, ‘adhyAyamula’ seems to be appropriate.

6 — manObhlshTamuliccE — manObhlshTamuliccu.

References —

2 — puTTanu puTTina — born in an ant-hill - Please refer to Srimad
bhAgavataM, Book 6, Chapter 18 wherein it is stated vAImIki — the son of varuNa
—sprang up from an ant-hill (verse 5). Refer - http://vedabase.net/sb/6/18/en

3 — mUDunnArAdhyAyamu — vAImlki rAmAyaNa — third book is
‘AraNyakANDa’ and sixth book is ‘yuddha kANDa'.

Comments -
1 — maravakE — EmarakE — Feminine addressing form for the mind.

5 — trimUrtulakosagi — having assigned to the Trinity. Please refer to kRti
‘evarani nirNayincirirA' — rAga dEvAmRta varshiNi - wherein Srl tyAgarAja
states that Srl rAma is beyond Trinity.
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http://vedabase.net/sb/6/18/en

English with Special Characters

pa. manasa §ri rama candruni
maravakeé eémarake 0 (manasa)

a. munu puttanu puttina mauni krtamau
mudu(nna)(ra)dhyayamula jucuko (manasa)

ca. srsti pusti nasti s€yu panulu
nikrsta(ma)nucunu trimurtula(ko)sagi
tustudai paragé sadbhakta
mandbhistamu(li)cce tyagaraja nutuni (manasa)
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Gujarati
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Punjabi
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